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CONCORDANŢIER

0. Resursele de copiat în calculator:
· [[doc : conţine textele în .doc (MS Word), .pdf (Acrobate Reader) şi / sau alte formate, precum şi listele textelor disponibile şi Instrucţiunile de faţă.

· [[txt : conţine textele, aceleaşi ca şi în „[[doc”, dar în formatul .txt (Plain Text, ecoding UTF-8 – unul dintre tipurile de fişiere care poate fi procesat de Concordanţier / Lucon pentru efectuarea de căutări transversale). Conţine în plus o serie de fişiere în .xml (alt format care poate fi procesat de Concordanţier / Lucon)
· [texte adnotate : conţine 3 texte adnotate la nivel de cuvânt, cu informaţii de analiză moforlogică.
· Java : conţine trei kit-uri de instalare pentru mediul Java – jre-1_5_0_10-windows-i586-p-s.exe; jre-6u26-windows-i586.exe; jre-6u26-windows-x64.
· [Concordantier 5.rar : Programul arhivat, o versiune mai veche – trebuie doar dezarvivat; în urma dezarhivării apare directorul „[Concordantier 5”.
· lucon-0.3.14.zip : Programul arhivat, o versiune mai nouă – trebuie doar dezarvivat; în urma dezarhivării apare directorul „lucon-0.3.14”.
Notă : Verisunea nouă, Lucon, are avantajul că permite căutări în cantitaţi mari şi foarte mari de texte cu foarte mare rapiditate – ceea ce constituie un mare avantaj, dar este ceva mai complicată în utilizare (dar nu imposibil de stăpânit); versiunea veche, Concordantier, este mult mai lentă, fiind convenabilă pentru cantitaţi de texte mici. Totuşi ea prezintă o serie de facuilităţi ce lipsesc în versiunea nouă, v. mai jos, 5.1. şi 5.2.
1. Instalarea mediului Java

Mediul Java trebuie instalat în prealabil pentru a asigura funcţionarea Concordanţierului. Alegerea unei dintre cele trei versiuni depinde de tipul de Windows instalat pe calculatorul respectiv: „jre-6u26-windows-x64” este pentru Windows 7 pe 64 biti; celelalte două sunt pentru alte tipuri de Windows; cu părere de rău, nu am putut preciza deocamdată care sunt tipurile de Windows compatibile cu celelalte două vesiuni Java. Recomand instalarea şi testarea (încercând pornirea Concordanţierului) a fiecărei vesiuni de Java, pentru descoperirea cele potrivite în fiecare caz. În cursul testărilor, înainte de instalarea următoarei versiuni, este necesară dezinstalarea celei precedente.
2. Pornirea programului şi încărcarea textelor

2.1. Concordanţier (versiunea veche)
Pornire: dublu click pe „run.bat” (pe unele calculatoare denumirea poate fi doar „run”, fără extensia „.bat”; depinde de setările din Windows). Acesta este fişierul de pornire a Concordanţierului; el se află în directorul „[Concordantier 5”. Apare întâi o fereastra JAVA (fundal negru), apoi, peste câteva secunde, încă o fereastră CONCORDANTIER (fundal alb). 

Deschiderea unui text sau a mai multor texte. În fereastră CONCORDANTIER se deschide meniul „Concordance”, din care se selectează comanda „Build for file…” (pentru deschiderea unui text sau a mai multor texte) sau comanda „Build for directory…” (pentru deschiderea unui director care poate să conţină mai multe texte). Apoi apare caseta OPEN, prin intermediul căreia se indică calea spre textul / textele sau directorul cu texte dorit. În interiorul ferestrei CONCORDANTIER apare o nouă fereastră CONCVIEWER, conţinând în partea stângă două coloane: prima coloană e cu lista alfabetică a cuvintelor-formă din textul (textele) deschise, iar a doua e cu numărul ocurenţelor corespunzător cuvintelor-formă din prima coloană. În acest moment se poate consulta această listă, prin derulare în sus şi în jos, apoi se poate apăsa cu indicatorul mouse-lui pe forma dorită, şi, drept rezultat în partea de sus a ecranului sub „Small context” apar citatele în context mic, unde cuvântul este între < >, iar prin apăsare pe aceste citate în context mic, dedesubt apare contextul mare, unde cuvântul este colorat cu roşu. Altă modalitate de căutare este tastarea termenului dorit în spaţiul unde se află cursorul în momentuil deschiderii programului (deasupra cuvântului „Terms”). Drept urmare, în lista de cuvinte vor rămâne doar formele în care se conţine şirul de caractere reprezentat de termenul dorit.
2.1. Lucon (versiunea nouă)
Pornire: dublu click pe „lucon.bat” (pe unele calculatoare denumirea poate fi doar „lucon”, fără extensia „.bat”; depinde de setările din Windows). Acesta este fişierul de pornire a Concordanţierului; el se află în directorul „lucon-0.3.14”. Apare întâi o fereastra JAVA (fundal negru), apoi, peste câteva secunde, încă o fereastră CONCORDANTIER (fundal alb). 
Înainte de utilizarea propriu-zisă, adică de efectuarea căutărilor, este necesară crearea unui indice, adică a listei de cuvinte cu numărul de ocurenţe din directorul de texte dorit. Pentru aceasta se alege comanda „Build index” din meniul „Concordance”, apoi cu „Browse...”  se indică calea spre directorul cu texte dorit, apoi se parcurge o serie de etape, cerute de interfaţă, prin apăsarea succesivă a butonului „Next”; la etapa „Choose save location” este recomandată apăsarea butonului „Browse”, apoi adăugarea, în spaţiul „File name”, după „...\lucon-0.3.14”, a unei bare „\” şi a unei denumiri oarecare pentru indicele respectiv; poate fi orice: un cuvânt, o cifră, un şir de cifre. Procesul se încheie, prin apăsarea butonului „Finish”, cu crearea indicelui. Odată indicele creat, el va putea fi rapid deschis (din meniul „Concordance”, comanda „Open recent”) şi consultat ori de câte ori este nevoie. Spre deosebire de Concordanţier (versiunea veche), aici nu apare de la început lista de cuvinte. În spaţiul unde se află cursorul în momentuil deschiderii programului (deasupra cuvântului „Terms”) trebuie tastat termenul dorit; drept urmare, vor apărea mai jos formele în care se conţine şirul de caractere reprezentat de termenul dorit; apoi vizualizarea contextului mic şi a contextului mare se face în mod aproximativ asemănător cu modul în care se făcea în versiunea veche.
3. Împărţirea textelor disponibile pe secţiuni şi listele de texte
Textele disponibile, în formatul în care pot fi deschise de CONDORDANTIER / LUCON, se află în directorul „[[txt”, grupate în următoarele zece secţiuni:

„1 txt inst” (conţine subdirectoarele: „sec. 16-18” / „Autori”; „sec. 16-18” / „Carti populare”; „sec. 16-18” / „Documente”; „sec. 19”). 
„2 txt ante Eminescu”
„3 txt Eminescu”
„4 txt sec 20 prima jumatate”
„5 txt sec 20 a doua jumatate”
„6 txt sec 20 a doua jumatate - continuare”
„7 txt stiintifice”
„8 txt stiintifice acad”
„9 xml presa” 
„10 xml Citate din DA - DLR de la Gabi Haja”
În secţiunea „9 xml presa” se află câteva sute de articole de mici dimensiuni, în .xml, (cantitate neglijabilă, în comparaţie cu restul corpusului). În secţiunea „10 xml Citate din DA - DLR de la Gabi Haja” se află fişierele cu citate din DA şi DLR craete în cadrul proiectului eDTLR.
Primele 8 secţiuni au corespondentele lor în directorul „[[doc”. Pentru o privire de ansamblu asupra conţinutului acestor secţiuni, a se vedea listele 1 – 8, care se află în directorul „[[doc”\„LISTE Texte si Instructiuni”.
Textele din „1 txt inst” / „1 doc inst”  (cu ramificaţiile subiacente) provin din aşa-numita bază (sau bancă) de texte a institutului „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”. Textele din secţiunile 2 – 8 provin din cele mai diverse surse, mai ales de pe Internet, de pe diverse CD-uri etc.
4. Modul de denumire a textelor şi a fişierelor corespunzătoare
Denumirea textelor din Liste este făcută:

1. Prin intermediul siglelor DLR. De pildă: „ANTIM, O”, „CORESI, L”, „PSALT. HUR.2”. În acest caz toate caracterele sunt majuscule. Pentru a şti explicaţia siglei, deci pentru a vedea despre ce ediţie este vorba, trebuie consultată bibliografia DLR. 
2. În o manieră mai mult sau mai puţin descriptivă, dar totdeauna cu iniţiale majuscule, şi cu restul caracterelor minuscule, de pildă, „Alecsandri Vasile - Chiriţa în Iaşi”. În acest caz, poate fi vorba fie de opere care există şi în bibliografia DLR, dar cu alte ediţii, fie de opere care nu există în bibliografia DLR. Pentru a şti despre ce ediţie este vorba, trebuie deschis unul din fişierele corespunzătoare în .doc sau în .pdf, şi acolo, la începutul fişierului, de regula, vor fi datele de identificare a ediţiei.
Denumirea fişierelor este corespunzătoare denumirii textelor din liste: 

„ANTIM, O.doc”

„ANTIM, O.txt”

„Alecsandri Vasile - Chirita in Iasi.doc”

„Alecsandri Vasile - Chirita in Iasi.pdf”

„Alecsandri Vasile - Chirita in Iasi.txt”

5. Facilităţile oferite de Concordanţier / Lucon
5.1. Salvarea automată a citatelor, cu Concordanţier (versiunea veche)
Concordanţierul permite salvarea automată a citatelor cu un anumit cuvânt-formă, într-un fişier separat, în felul următor: 

Se selectează forma dorită din lista de cuvinte din dreapta ecranului. În fereastră CONCORDANTIER se deschide meniul CONCORDANCE, din care se selectează comanda SAVE CONTEXT. Apare caseta „Save”, în care, sub „File name:”, se scrie o denumire oarecare a fişierului. Se apasă pe butonul „Save”. În subdirectorul „[Concordantier 5” (acolo unde se află fişierul de pornire „run.bat”) apare fişierul cu denumirea indicată, şi cu citatele corespunzătoare.
5.2. Salvarea automată a listelor de cuvinte, cu Concordanţier (versiunea veche)
Concordantierul permite salvarea listelor de cuvinte generate la un moment dat, dintr-un text sau din mai multe, sau din toate, într-un fişier separat, în felul următor:

În fereastră CONCORDANTIER se deschide meniul CONCORDANCE, din care se selectează comanda SAVE INDEX. Apare caseta „Save”, în care, sub „File name:”, se scrie o denumire oarecare a fişierului. Se apasă pe butonul „Save”. În subdirectorul „[Concordantier 5” (tot acolo se află fişierul de pornire RUN.BAT) apare fişierul cu denumirea indicată, şi cu lista de cuvinte corespunzătoare. 
Ordinea cuvintelor din listele astfel create este alfabetică, însă literele cu diacritice sunt la sfârşitul alfabetului; deci, ordinea este de la A la Z, dar fără literele cu diacritice (Î, Ă, Ş, Ţ), apoi, după, litera Z, urmează cele patru litere cu diacritice, în ordinea din paranteza precedentă. 

Facilităţile de mai sus (5.1. şi 5.2.) nu sunt disponibile în Lucon (versiunea nouă)
5.3. Căutări avansate

Concordanţierul permite şi căutări avansate: în fereastră CONCORDANTIER se deschide meniul ADVANCED SEARCH etc. Aici se pot căuta sintagme (de pildă, foc şi sabie etc.), sau, dacă se încarcă texte adnotate cu informaţie de analiză morfologică la nivel de cuvânt, se poate cere căutarea după forma de bază (de exemplu, biserică) şi drept rezultat vom avea în faţă dintr-o dată toate formele flexionare (biserici, bisericile etc.), precum şi toate variantele lexicale împreună cu formele lor flexionare (băsearecă, besearecă etc.). Deocamdată deţinem trei texte adnotate la nivel de cuvânt, cu informaţii de analiză moforlogică, care se găsesc în directorul „[texte adnotate”. Această facilitate este disponibilă în ambele versiuni.
6. Diferenţele dintre textele din directoarele „[[doc” şi „[[txt”
Textele din directorul „[[txt”, secţiunile 1 – 8, sunt într-o formă simplificată, mai convenabilă pentru procesarea cu Concordanţierul, dar mai puţin fidelă în raport cu forma textului din ediţia de bază. În consecinţă, pentru eliminarea riscului de a prelua forme, citate inexacte şi pentru a asigura corectitudinea filologică necesară, recomand consultarea textului în forma .doc sau .pdf, după caz, sau, ideal, consultarea direct a ediţiei de bază (a cărţii propriu-zise).
	Directorul „[[doc”
	Directorul „[[txt” şi vizualizarea în Concordanţier

	Conţine forma de bază a textelor, în .doc, uneori şi în .pdf, care este, de regulă, mai apropiată de punerea în pagină a textului, aşa cum este el în ediţia de bază. Aceste formate NU pot fi procesate de Concordanţier.
	Conţine forma simplificată a aceloraşi texte, în formatul .txt. Simplificarea implică, între altele, dispariţia formatărilor – dimensiuni diferite ale caracterelor, italic, bold, etc. – precum şi, la vizualizarea în Concordanţier, dispariţia alineatelor. Doar acest format poate fi procesat de Concordanţier.

	Unele texte sunt cu Â din A, altele sunt cu Î din I. În denumirea fişierului „.doc” se specifică întotdeauna acest detaliu ; de pildă, „AMIRAS, C. - i din i.doc” sau  „Alecsandri Vasile - Chirita in Iasi - i din a.doc”. 
	În toate textele  a fost făcută înlocuirea „â” > „î” (deci ele sunt cu Î din I chiar şi în romîn, romînesc, Romînia). Scopul a fost de a nu dubla formele precum hotărâre / hotărîre etc., în lista de cuvinte. 

	Uneori există diverse versiuni ale aceluiaşi text (cu / fără semne speciale etc. ; unele versiuni marcate cu „old”), precum şi diverse formate (.doc, .pdf), care nu pot fi procesate de Concordantier.
	Există numai o singură versiune a textului, în formatul .txt (cu Î din I, şi cu simplificarea caracterelor speciale, etc.) – unicul format care poate fi procesat de Concordantier.

	Unele texte, în conformitate cu ediţia de bază, conţin caractere speciale: é, ó, ŭ (final) etc. 
	Am operat o simplificare, în sensul înlocuirii é > e, ó > o, sau a eliminării lui ŭ (final) etc. Scopul a fost de a nu lungi listele de cuvinte, unde s-ar fi putut afla forme precum biserică şi bisérică, uneori la distanţă apreciabilă, în ordine alfabetică, pentru a reduce riscul de a rata unele ocurenţe care ar putea fi valoroase, din punct de vedere filologic etc. În consecinţă, orice formă găsită în listele de cuvinte şi la vizualizarea cu Concordanţierul, ar putea să aibă un accent, sau un caracter special, în forma „.doc” De aceea, după descoperirea atestărilor cu Concordanţierul, se recomandă verificarea aceluiaşi context în textul corespunzător din directorul „[[doc”, sau, ideal, cu ediţia de bază, pentru a asigura conformitatea şi fiabilitatea filologică necesară. 

	Adesea există câte un mic fişier numit „Obs.doc”, în care se precizează ce caractere speciale are textul şi diverse alte detalii utile. 
	

	Adesea textele conţin fragmente în limbi străine, sau fragmente care ţin de metadiscursul aferent, deci care nu sunt valabile ca surse ale limbii române: prefeţe, postfeţe, note şi comentarii de orice fel ale editorului etc. Aceste fragmente au fost marcate cu highlight turquoise în versiunile .doc. [Este  posibil totuşi ca unele fragmente din aceste categorii să fi trecut neobservate]
	Toate porţiunile marcate cu highlight turquoise în versiunea din directorul „[[doc” au fost omise aici, pentru ca lista de cuvinte generată de Concordantier să nu fie încărcată, în mod inutil, cu cuvintele corespunzătoare din aceste limbi străine, sau din metadiscursul aferent. În consecinţă, pentru o mai bună înţelegere, uneori se va impune consultarea textului corespunzător din directorul „[[doc”. [Este  posibil totuşi ca unele fragmente din aceste categorii să fi trecut neobservate şi să se fi perpetuat şi în versiunea .txt]


7. Referinţele la sursele textuale

Majoritatea textelor din subdirectorul „1 inst” conţin indicatori ai începutului de pagină, de exemplu: 

Au plecat şi steagurile [157] lui Vasilie vodă fuga... care încotro au stătut cu ochii, oilor, nu oşténilor sămănătoare oaste. M. COSTIN.
Altfel spus, în locul în care stă indicatorul „[157]”, începe pagina 157.

Uneori textul este segmentat şi cu indicaţii ale filelor din manuscrisul vechi etc., pe care le conţine ediţia de bază:
Puşcile cum au sosit la apă, bivolii pre hirea sa, năduşiţi şi de căldură, că era vara şi de osteneala călii pripiţi, cum <145r> au vădzut apa, cum au năvălit într-apă préste oameni şi au băgat puşcile într-apă după sine. M. COSTIN.
Această modalitate de segmentare a textului, prin indicarea paginilor ediţiei sau a filelor mss vechi, nu este absolut consecventă, deocamdată, în sensul că pot fi şi alte caractere: { } etc. Această segmentare lipseşte în majoritatea textelor din celelalte subdirectoare, „2...” şi următoarele, ceea ce face ca pagina la care se află atestarea să nu poată fi precizată rapid. În aceste cazuri, uneori, se poate preciza pagina ediţiei prin consultarea textului în formatul .doc sau .pdf, deci printr-un fel de transpunere a atestării din .txt în .doc sau în .pdf. În cazurile în care nici fişierele .doc sau .pdf nu conţin indicaţia paginii, aceasta poate fi precizată numai prin regăsirea atestării respective în ediţia de bază. 
8. Cum se poate cita această resursă ?

Deocamdată această resursă este în curs de elaborare. Atunci când se va dori să se citeze, propun următoare modalitate:

Corpusul de texte al Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti” al Academiei Române [în lucru].
***

AVERTISMENT
Această resursă evoluează continuu: periodic apar noi texte sau cele existente capătă o formă din ce în ce mai bună (sunt îmbunătăţite, corectate, în cursul utilizării lor în Sectorul de de Lexicografie a Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”). Utilizatorii sunt sfătuiţi să se adreseze periodic lui Victor Celac pentru a-şi procura versiunea la zi a acestei resurse.
RUGAMINTE
Utilizatorii sunt rugati să-i transmită lui Victor Celac (victor.celac@yahoo.com):

(1.) orice alte noi texte, valabile ca surse ale limbii române,
(2.) orice alte versiuni ale unor texte existente deja, prezentând un grad superior de acurateţe, deci de fiabilitate, cu scopul de a fi adaugate în mod centralizat şi difuzate apoi tuturor celor interesaţi. 
